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META®OPHUYHI TEXHIYHI TEPMIHUA
SIK 3ACIB HAUMEHYBAHHS CBITY JIMCHOCTI

Cmamms npucesyena GUGHEHHIO CHMPYKMYPHUX MA CEMAHMUYHUX O0COONUBOCMEN MemadopuuHux mMexHiuHux
mepmiHie. AKmyansHicmos memu 00yMO81eHa 3pOCMAloYUM IHmMepecom 00CTIOHUKIE 00 O0CTIONHCEHHA MOBU O/ Cheyiab-
HUX yinetl, HOMIHAMUBHUX NPOYECIB, KL NOAA2AIOMb 8 OCHOGI (Paxosux HO80ymeopenv. TepMiHON02IUHA IeKCUKA K 0OUH
i3 3ac00i6 penpezenmayii cmpykmypu npeocmagients 3Hans ma yAeieHb npo omoyyioue mexuiune cepedosuuye TH0OUHU
3aiimac sadcnuse micye 6 cucmemax mos. OOHax OesKi acnekmu MepMiHON02IYHOL IeKCUKY, 30KpeMd, BUKOPUCTHAHHS
MemagpoputHUx MexHiuHux 6ce we HedOCMamnbo 6UGUEHI.

Memoio cmammi € ananiz CMyKmypHux ma CeManmuyHux ocoonugocmell mexHiuHux Hogoymeopens. Mema cmammi
BUZHAYAE HACMYNHT 3A60AHHA. PO3SNIAHYMU CYMHICMb NOHAMMS MEPMINIG, Mema@dopuUsHUX, 30Kpema, 0xapaKxmepusyed-
MU OCHOBHI HANPAMU OOCAIONCEHD, NPOAHANIZY8AMU CIPYKIMYPHI 0COOIUBOCMI HAUMEHYBAHb NEGHOI 2ay3i;, BUZHAYUMU
OCHOBHI CNOCOOU IXHbO2O YMBOPEHHs, BUOKPEMUMU OCHOBHI munu memagopuynux mepminis. JJosedeno, wo euxopu-
CmanHa Memagopuunux mepminie ece vacmiuie cmae 06’ €Kmom 00CIIOHCEHb CYUACHUX 64EHUX.

CmpyxkmypHo memaghopuyni mepminu npeocmasieHo nPOCMUMI, NOXIOHUMY MA CKAAOHUMU CIOBAMU, CIOBOCHOTY-
YeHHAMU, OA2aMOKOMNOHEHMHUMU HOBOYMBOPeHHAMY. Becmanoeneno, wo cemanmuxa mepminié agmompancnopmuoi
eanysi popmyemuvcsa AK pe3yibmam 63a€Mo0ii  CIOBOMBIPHUX 3HAYEHb, NOHAMMEBO20 KOMNOHEHMA HA OCHOGI
acoyiayitl, Wo 3aKAA0eHO Y MEPMIHONOSIUHII 00UHUYT BMOPUHHOL HOMIHAayil. Buokpemieno ocHo8Hi munu (opmyeanHs
AUMPONONOSIUHUX, HEAHMPONONOIYHUX MEMAGPOP, WO NOTALAIOMb 68 OCHOBI HAUMEHYBAHb.

Busuenns cmpykmypuux ma ceManmuiHux ocoOnueocmeti HOBOYMEOPeHb 8ANCAEMbCA NIO20MOSYUM emanom, o
nepeoye KoSHImueHuil eman 00CIi0NCeHHs MemadopusHoi mexHiuHoi mepmiHonozii.

Knrouoei cnosa: memaghopuuni mexniuni mepminu, cmpyKkmypHi 0Cobau8ocmi, ceManmuka, cnocoou Ho80ymMeopeHb,
anmpononoziyna memagopa, Heanmponono2iuna memagopa.
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METAPHORICAL TECHNICAL TERMS AS A MEANS
OF THE WORLD OF REALITY NOMINATION

The paper deals with the study of structural and semantic peculiarities of metaphorical technical terms. The relevance
of the topic is due to the growing interest of researchers in the study of language for special purposes, the processes
of nomination, the basis of professional new words formation. Terminological units as one of the means of identifying
the structure of knowledge and ideas representation about the surrounding technical environment of a person, occupy
a special place in language systems. However, some aspects of the terminological units, in particular, the usage of
metaphorical technical terms in the industry, are still not sufficiently studied.

The purpose of the article is to analyze structural and semantic peculiarities of new words formation. The purpose
of the article determines the following tasks: to consider the essence of the concept of terms, metaphorical, in particular,
to describe the main areas of research; to analyze the structural features of the technical names formation, to define the
main methods of their formation, to distinguish the main types of metaphorical terms. It has been proved that the usage
of metaphorical terms is increasingly becoming the object of research by modern scientists.

Structurally, metaphorical terms are represented by simple, derivative, and composite words, word-combinations,
and multicomponent units. It has been established that the semantics of the terms of the industry is formed as a result
of the interaction of word-forming meanings, a conceptual component based on associations, laid in the basis of the
terminological units of the secondary nomination. The main types of formation of anthropological and non-anthropological
metaphors, the core of nomination, were singled out.
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The study of structural and semantic features of new units is considered to be a preparatory stage that precedes the
cognitive stage of researching the metaphorical technical terminology.
Key words: metaphorical technical terms, structural features, semantics, new vocabulary formation methods,

anthropological metaphor, non-anthropological metaphor.

IHocTanoBka mpodJeMu y 3aralIbHOMY BHIJISIITI.
CyyacHuil eram pO3BUTKY HAayKd W TEXHIKH Xapak-
TEpU3YEThCA MIJBUIIEHHSM I1HTEPECY BUCHHX JIO
JIOCIIKEHHS. MOBH JJIs CIELiaJbHUX I[IJIEH, HOMI-
HaTUBHUX TIPOIIECIB, SKi MOIATAIOTh B OCHOBI (haxo-
BHUX HOBOYTBOPEHb. PO3BHTOK HAayKOBO-TEXHIYHOTO
mporpecy Ta OOMiH JOCBiOM, PO3IIMPEHHS MiX-
HapOJHMX 3B’A3KiB MK KpaiHaMH CHPHSIOTH 3pOC-
TAQHHIO OJMHUIIb HOMIHAII1, IO CIAYTYIOTh IS BigO-
Opa’keHHs II€BHUX IOHATH, SIBUIL Y BHOKPEMJIEHUX
(haxoBuX Tamy3sx. TepMiHONOTIUHA JIEKCHKA K ONUH
i3 3ac00iB penpe3eHTallii CTPyYKTypH MpeICTaBICHHS
3HaHb Ta YSBJEHb MPO OTOUYIOUYE TEXHIUHE cepel-
OBHIIE JIOWHU 3aiiMa€e Ba)KJIIMBE Miclle B CHCTEMax
moB (JI. I1. bimosepceka, I. I. €nuena, I. B. Cagos-
HUKOBA).

AKTyaJIBHICTH TeMHU OOYMOBJIEHAa 3POCTAaHHSIM
iHTepecy MOCHITHUKIB 10 JOCTIIKCHHS MEXaHi3My
(hopMyBaHHSI HOBUX HAHMEHYBAaHb SIK pe3yJIbTaT Bi10-
OpaxeHHsT 00’€KTMBHOI MIMCHOCTI: aBTOMaTH3allil
MiJIPUEMCTB, HAYKOBHX 3HAXiJOK, CTBOPEHHS aBTO-
MaTHU30BaHUX CJIOBHHKIB, TEPMIHOJIOT'IYHUX CIIOBHU-
kiB s paxoBux ramyseit (FO. A. 3anawmii, T. Kusk,
. C. Jlotte, JI. 1. Mampko).

AHaJi3 oCTaHHIX JOCTiXxKeHb i myOJikamiii.
Cepen cyuyacHHMX pOOIT, 110 iICHY€, MO)KHA BHOKpE-
MHTH JTOCITiKeHHS mporeciB HoMiHarii (C. A. XKabo-
tuHcbKa, T. A. Kocmena, O. O. CeniBanosa, Y. ®ij-
Mop). Meradopa sk omHMM i3 3acO0iB HOMIiHAIIii
TEPMIHIB, CTBOPIOE y CBIJIOMOCTI IIFOJMHU HOBUH
00pas3, 10 BeZie 10 MEPEOCMHUCIICHHS HOBOTO MOHSATTS
(0. O. Tapanenxko, G. Lakoff). Oquauri na no3Ha-
YEHHS TEPMiHIB CIYTYIOTh JUISI KOMYHIKaIlii HayKOBIIiB
MIEBHOI raiy3i Ta MOBCSIKAECHHOIO CIIJIKYyBaHHSI, IO
MOJIETIIY€E TPOLEC YCBIIOMIIKEHHS! HAayKOBO-TEXHiu-
HUX TEKCTiB. MeTadopruuHi TEpMIHOIOTiYHI OAMHUII
CTAIOTh ONHUM 13 OCHOBHHUX CKJIAJHHUKIB aJeKBaT-
Horo niepexnany (B. 1. Kapabdan, M. O. Kyninoscbka,
H. B. Koposomin, A. B. ®emgopor). Meradopuani
TEpMiHM JIOCHiIKYIOTBCSI Cy4acCHUMHU MOBO3HaB-
mimu (B. Xenaisepcon, [.Makknocki, @.bypc) Ta
BUCBITIIIOIOTHCSL y KorHiTuBHOMY acrmekTi (I1. Pikep,
C.T. lyneubka).

Merta po6oTH nonsATaE y BUSABIECHHI CTPYKTYPHHIX
Ta CEMaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH aHIVIIMCHKUX MeTa-
(hopUYHHX TEpMiHIB B aBTOTPAHCIIOPTHIN Taiys3i.
JocsrHeHHs ToCcTaBIeHol METH NOTpeOye BUPIILICHHS
HACTYMHUX 3aBJaHb: PO3MISIHYTH MiAXOIU 10 BU3HA-
YEHHS TIOHSTTS «TEPMiH», «METapOPHUYHHN TEPMiH;

BUBUUTH CTPYKTYPHI 0COOIHMBOCTI MeTadOpHIHOT
TEPMIHOJIOTIi B aBTOTPAHCIOPTHIN ramysi; OKpec-
JUTH CEMAHTHUYHI THIH (OPMYyBaHHS MeTa()OpUIHOI
TEPMIHOJIOTIi B aCTIEKTI MM3HAHHS CBITY JIFOIUHOO.

JocsarHeHHsT MeTH Ta BUPILICHHS OCHOBHHX
3aBJaHb JOCIIKEHHS Tmependayae 3acTOCYBAaHHS
KOMIIJIEKCHOT METOTUKHU 10 TIPEAMETY JOCIIIKESHHS,
a came: METOJIB aHaji3y Ta CHHTE3y — Uil pOOOTH
3 TEOPETUYHOIO JITEPaTypor0, 3aBASKH SKUM BH3-
Ha4eHO OCHOBHI MiJXOAM A0 BUBYCHHS aHIIIMCHKUX
MeTaOPUIHUX TEPMiHIB;, METOIUKH KOMITOHEHT-
HOTO aHaji3y TEMaTWYHUX TPYyN TEPMiHIB — JUIS
knacugikamii OoCTaHHIX; CIOBOTBIPHOTO aHAizy —
JUTSI BHOKPEMIICHHS ITEBHUX CIIOCOO1B CIIOBOTBOPEHHS
Ta MOJCIIOBAHHS CIIiB Ha ITO3HAYCHHS TEPMIiHIB;
KUTBKICHOTO METOXy — U BHSIBICHHS KiJTBKOCTI
MeTa(OpUIHMX TEPMiHIB PI3HUX TPYII.

Bukaax ocHOBHOro Marepiajy J0CTiT:KeHHS.
[MousTTa «TepMiH» pO3yMieThes SIK 1) cneuianvHe
C/1080 YU C1060CHONYUeHHA Y TIeBHIN npodeciiiuiii
cepi (Apaenan, 2017: 288) 111 TOYHOTO BUPAKCHHS
NOHATTA y Taly3i 3HAHHA — HAayKH, TeXHIKH <...>
tomo (Heunnopenko, 2018: 39); 2) emouiiino ueit-
mpajwpHe CIOBO YU CIOBOCIIONYYECHHS — JII TOYHOTO
BUPaXCHHS TMOHSATh Ta HA3B TPEIMETIB y CHCTEMI
JIEKCUKHM Ha O3HAYCHHS IOHAThH SKOICh OKPECIEHOI
ramy3i 3HaHb (Heunnopenxo, 2018: 39-40). Tepmin
XapaKTEepPHU3Y€EThCSl HASBHOCTIO O3HAK CHUCTEMHOCTI,
nediHilii Ta HAIEKHOCTIO 10 JBOX KaTeropiw:
1) 3aranbHOHAyKOBUX W 3araJbHOTCXHIUHUX, Ta
2) cnenianbHUX (HOMEHKIATYpHHX) TEPMIHIB Ha
MMO3HAYCHHS TIOHATh Haykw 1 TexHiku (JKamaid,
2010: 3) 3 excipecuBHOIO HelTpansHOCTIO (Heunmo-
penko, 2018: 288).

3a  mMopdororiyHolo  OymZOBOIO  TEpMiHH
PO3MOIAIOTHCS Ha: 1) MpocCTi CclIoBa
(memoxinHi); 2) moximni: npedikcansHi (‘overheat’ =
‘meperpiB’), cydikcanpHi (‘cooler’ = ‘oxonon-
HUK’, ‘strainer’ = ‘imprp’, ‘semsor’ = ‘ceHcop’);
cydikcansHO-ipedikcansHi  (‘reprocessing’ =
‘IOBTOpHA 00po0Ka’, ‘recycling’ = ‘perUpPKyIAIis’);
B) ckiajaHi cnoBa (afterpotential); 3) ckmamHi, 10
MalOTh y CTPYKTYpi JeKiTbKa OCHOB, CJIOBOCIONY-
4qeHHs; 4) CKIIaeHi, IO CKIIAIAl0ThCS 3 NEKUTHKOX CIIiB,
0araTOKOMIOHEHTHI TEpPMiHH 3 TphOMa, YOTUPHhMa- U
OLIBII KOMIIOHEHTAMH, TOIIIO.

[omo CTPYKTYpH TepMiHiB-
CJIOBOCIIOYYEHb PO3PI3HIOIOTHCS TPH OCHOBHHUX
THUIIN:
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a) TEPMiHU-CIOBOCIIONYUYCHHSI, €IIEMEHTH CTPYK-
TYpU SKUX BUKOPUCTOBYIOTHCS CaMOCTIHHO (TIOp.
aHn. ‘band-gap energy’ = yKp. ‘enepeis ionizayii’),

0) TEepMIHH-CIOBOCIIONYYEHHS, y SKHX OIHA
JacTMHA — TEXHIYHUH TEpMiH, a iHIIa — MOBHA
omuHHNA (c10ao) (CTPYKTypy Takoro TepMiHa
MPEJICTABIICHO Y MOJENSIX: «IMEHHHK + IMPUKMET-
HUK», «IMCHHUK + IMEHHUK» (aHIJ. green power =
YKP. ‘€KOJIOTTUYHO YUCTa EHEepris’;

B) TEPMIiHH-CIOBOCIIONYUCHHS, OOWIBa KOMIIO-
HEHTH SIKUX € 3araIbHOBKHBAHUMHU JIEKCUTHUMH OZ[H-
HUIIMU (aHDI. outside air = yKp. ‘KoHOuyioHogame
nosimps nicis onanenns’) (Ilomrok, 2016).

BMOTHBOBaHICTh BBAKA€THCS OJHUM 13 OCHOBHHUX
KpUTEpieEM [0 BHU3HA4YeHHS TepMiHa. CeMaHTHYHO
BMOTHBOBaHI a00 MeTaopudHiI TEPMIHU perpe3eH-
TYIOTBCS PI3HUMH MOP(]OIOTIYHUMHE KaTeTOPisMHU.

Tpamuuiiino 3a XapaKTepoM MOBHOI
BMOTHBOBAHOCTI CJIOBa BH3HAYaIOTHhCS JIBA OCHOB-
HUX THUIH TICPECHECEHHS 3HAUYCHHS HaWMEHYBaHb:
Metadopu3allis 1 MeToHiMizalsa. Jlo MOBH OIMHMIII
Ha TI03HAYEHHS TSPMiHIB ITOTPAILISIOTH PI3HUMH CII0-
cobamu: 1) UISIXOM 3aITO3UYEHHS 3 iHIIINX MOB, TaJy-
3eif; 2) MOpP¢OIOTIYHUM IIIIAXOM 32 CIOBOTBIPHUMU
MOAeNsIMU; 3) CEMaHTHYHUM IUISXOM  TOIIO
(€pmonenko, 2001; Heuunopenxo, 2018; Ilinropxa,

2016).
YTBOpeHHS TepMiHa UTSIXOM 3aMiHU
3HAUCHHS CIIOBa 3IIHCHIOETBCS 3aBJISIKH

MEPEHECeHHsI O3HAKM MpEAMETa Y SIBUILA MOBH B
OCHOBY HalilMEHYBaHHS TepMiHa:

1) HaliMeHyBaHHS 32 CXOXICTIO 30BHIIIHIX O3HAK
00’ exTy TepMinyBaHHSA (Popma, po3Mip, KOJIip TOIIIO):
op.  uacmuna mina — oemans (aHT1. head = yKp.
‘eonigxa’, aHII. knee = yKp. ‘KONIHO’, aHIJ. finger =
VKp. ‘nareys’, ‘wpugm’) abo TBapuHA — MEXaHI3MHU
(anrn. crane = ykp. ‘niotomnuti kpau’);

2) HallMEHYBaHHS 3a CXOXICTIO QyHKIIT 00’ €KTY
TepMiHyBaHHS, HANpPUKIA, aHTI. fo doctor = YKp.
‘maronutu’, ‘ycyBaTu’;

3) nHaliMEHyBaHHS 3a CYMDKHICTIO MOHSTH, Ha
OCHOBI METOHIMii (HampwKIaja, aHml. fare = YKP.
‘rapa’);

4) wailMeHyBaHHS 3a aHAJIOTIEI0 TIOHATH 13
o0y TOBOI JIEKCUKH (HATIPHUKIIAJ, aHTI. fatigue = yKp.
‘BTOMJIIOBaHICTh METaly’, aHIWl. resistance = YKp.
‘omip’, aHIL. exhaust = yKp. ‘BUXJIONHA TpyOa’).

Pesynbratm  gocmijpkeHHS — TOKa3yloTh, IO
MeTaQoOpUYHI  TEpMIHM  OOHPAIOTBCA  IIISIXOM
CYIUTBHOI BUOIPKHM 13 TEPMIHOJOTIYHHUX CJIOBHHKIB
Ta HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB. MeTtadopudHnit
TEpMiH — LIe CKJaJHa CTPYKTypa, B SIKid MpeacTaB-
JICHO «3HaHHS MpO O0’€KT, L0 IMO3HAYAETHCA, Ta
CYKYNHICTh TIEBHUX CEMaHTHYHHX o3Hak» (Kys3-

HenoBa, 2016). HalimenyBaHHS TepMiHIB 3ac000M
MeTtadopu3arii 3yMoBiIeHe iXHIM (OpMYyBaHHIM Ha
0a3i y3arainpHEHb, SIKi OTPAMAaHO Y MPOIIeCi Mi3HaHHS
cBity (Ky3nenosa, 2016).

CeMaHTHKa TEXHIYHUX TEPMIHIB € BayKJIUBOIO
CKJIaJI0BOIO, IO POPMYETHCS SIK PE3yJbTaT B3a€MOIIi
CJIOBOTBIPHUX 3Ha4Y€Hb, OHSATTEBOIO KOMIIOHEHTA Ha
OCHOBI acoIriaIii, mo 3aKIaAeHO ¥ TEPMiHOIOTITHIH
OJIMHHII HOMIiHAaIlii, OCKIIbKH JI03BOJISIE PO3YyMITH
cneungiky MOBM B TEBHIH ramy3i 3HaHb. Bus-
YeHHS] CEMAaHTHKH TepMiHa mependavae aHaii3 Horo
MIOHSITTEBOTO 3HAYEHHS Ta CIIOCOOIB BHKOPHCTAHHS
B MOBi, IO JOlOMarae 3’siCyBaTH, SKAM YHHOM
TEPMiHH YTBOPIOIOTH CHCTEMY Ta B3aEMOJIIOTH MiX
co0010. Takox BayKJINBO BpaXOBYBAaTH, 110 CEMaHTHKa
TepMiHa MOxe OyTH CKIIaJHOIO Yepe3 HasBHICTb Ipsi-
MUX Ta IEPEHOCHHUX 3Hau€Hb, 10 POOUTH LI acIeKT
JIEKCUKHU OaraTorpaHHuM.

3rifHO 3 CEMaHTHYHOIO MOJAEIIII0 YTBOPEHHS
MeTaOpUIHUX TEXHIYHUX TEPMIHIB BHOKPEMITIO-
FOTHCS TaKi:

— anmponomopgni mepminu, SKi BUKOPHCTOBY-
I0Th 32 aHAJOTiI0 3 YaCTMHAMHM Tijla JIOAWHHU (IIOP.
VKp. wutika yuninopa, auti. venturi throat = yKp.
mpyba Beumypi);

— Heanmponomop@ui mepminu, SKi He MAIOTh
MPSIMOTO BiJHOIICHHS [0 YaCTHH Tija JIIOMUHH a00
TBapUHH, 1 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISl OMUCY Pi3HUX
aCIIeKTIB aBTOTPAHCIOPTY: MOp. aHri. fly-ball =
VKp. 8i0yenmposuti eanmadc, aHTI. windbreak
= yKp. BITPOJOM, aHTI. air bag = yKp. aeapitina
noOOywKa),

— 300MOpHi mepminu BUKOPUCTOBYIOTHCS 3a
aHaJIOTiI0 3 TBApUHAMH JISI OMUCY PI3HUX ACIEKTiB
aBTOTPAHCIIOPTY, TMOp.aHI. amphibian = yKp.
2i0ponian, auTi. Wing = yKp. Kpuio.

BUKOpPHUCTOBYIOUHCH y AWUCKYPCi, YIPYIyBaHHS
MeTa(OpUIHUX TEPMiHIB PO3LIMPIOETHCS 3a PaxXyHOK
npuponoMoppHux, apredakTHUX MeTadop TOIIO.
B oOCHOBI yTBOpeHHS MNPHUPOAOMOPGHHUHX MeTa-
(GOpUYHHX TEPMIHIB JIeXaTh MPUPOIHI 00pa3: JUIs
mepenavi MeBHUX SBUM] abo craHiB. ApredaxTHi
MeTadOpUIHI TEPMiHH BUKOPHCTOBYIOTH 00pa3u abo
BJIACTUBOCTI MPEIMETIB JIJs MOPIBHSIHHA 3 IHIIMMU
00’ekTamu 200 SIBUILIAMHU.

KinbkicHu# aHaji3 Mokas3aB JOMiHYBaHHS aHTPO-
noMoppHux Metadop Haa HEAHTPONOMOPHHUMU
B aHMIOMOBHUX mkepenax (60% mporu 30%). Lle
MOSICHIOETRCSL THUM, IO aHTporoMopdHi Meradopu
JONIOMAraloTb PoO3yMiTH W ysBISTH aOCTpakTHI
KOHILICMIIIT Kpallle, OCKUIBKM BOHU 0a3ylThCsi Ha
BiJIOMHX JIIOICHKUX XapaKTePUCTUKAaX Ta JOCBIJI.
Tak, mronceke Timo abo #oro gacTwHH, Qi3UYHE Ta
colLliaNbHE CEpelOBUIIEC BHKOPHCTOBYIOTHCS UL
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CTBOpeHHsI MeTadop y TEXHIYHIH TEpPMiHOJOTII.
Hanpuknan, y cdepi «di3uune >KATTA IJTIOTUHID
TepMiH aHri. life time (= yKp. «TepMiH CIYXKOH»)
CTBOPIOEThCS 32 AHAJOTIEI0 3 TPHUBAIICTIO >KUTTS
JIOAVHM, IO IIOKa3ye, K aHTporoMopdHi MeTa-
(hopy MOXyTh OyTH BUKOPHCTaHI JJSI TOSCHEHHS
TEXHIYHUX TOHSITb.

VY coepi «npeamern moOyTy» BHKOPHUCTOBYIOTHCS
MeTadopu, MO AacOUIIOIOTHCS 3 YacTUHAMHU Tija
TOAVHMY (HaTIPUKIIaI, aHTl. kettle = yKp. komen, aHTIL.
bed = yxp. wap), Mo BKa3ye HA TiICHUH 3B’SI30K MiXK
mpeaMeTaMu o0yTy Ta (YHKIIOHYBAaHHSM JFOICH-
KOTO OpraHi3my.

MeradopuuHe mepeHeceHHs a0CTPakTHOI JieK-
CUKM Ha IIJICTAaBlI CXOXXOCTI 3 SABUIIAMH Ta ITOHSIT-
TIMA (PI3UIHOT, IICHXIYHOI Ta COMIAIBHOI TisITEHOCTI
JIOOMHA MOXKe OyTH CKIaJHUM 3aBAAHHIM 4epes3
PO3MUTY TPAaHULIO MK KOHKPETHHUMHU O3HAaKaMH
Ta EeMOUIMHMMH BpaXEeHHSMH. TakuM YHHOM,
HOBOCTBOPEHI TEPMiHM MOXKYTh MaTH Pi3HUH CTYIIiHb
€MOLIIHHOCTI Ta EeKCIIPECHBHOCTI, fK MO3UTHBHY
(mampukian, aHri. fank breathing = yKp. ouxawuHs
pesepsyapa;, aHTIL. wave travel = ykp. npobie xeuii),
TaKk 1 HEraTMBHY KOHOTaulilo (mop. aHmi. metal
fatigue = ykp. emoma memary; aHIl. ageing = yKp.
cmapinna (memany)). lle poduts anTporoMopdHi
MeTadopu BaXIJIMBUMHU JUIS PO3YMIHHS TEXHIYHHX

MOHATH, OCKUIBKM IXHS CEMaHTHKAa BKIIOYA€e
EeMOIIIMHUN acCHeKT i CIpHs€e KpalioMy pO3yMiHHIO
TEpMIHOJIOT].

PosnoBcromkenicts anTponomopdHux Meradop B
aBTOMOOLTBHOMY HCKypci (1Top. 60%) MOsICHIOEThCS
Oa)kKaHHSIM CTBOPHUTH 00pa3 aBTOMOOUIS SK JIFOAMHH
(mpyra, moMiYHHKa, CYITyTHHKA).

Marepianu AOCTiKEHHS MiATBEPIKYIOTh TyMKY
po Te, 0 aHTponoMop¢Hi MeTadopu BUKOPHUCTOBY-
FOTBCSI JIJIS1 CTBOPEHHS 00pa3y aBTOMOOLIS SIK Jipyra,
MMOMIYHIKa a00 HE3aMiHHOTO CymyTHHKaA. Taki mera-
dbopu PO3MOAUIAIOTECS HA JNEKiTbKAa CEMaHTHYHUX
HiArpy1, 30KpeMa:

— MeTadopuUHi TEPMIHM Ha MO3HAYCHHS Xapak-
Tepy: aHIl. Super-aggressive tyres; aHTI. no-rule
monsters,

— MmeTadOpUYHI TEPMIHU Ha TMO3HAYCHHS YACTHH
JMOACKKOTO Tija (coMaTw3MiB): Hampukiam, [left-
brain vehicles BUKOPHCTOBYETBCS 3a aHAIOTIIO 3
JTIBOMIBKYJIEHOIO aKTUBHICTIO TOJIOBHOTO MO3KY LIS
OIMCY MPaKTHYHHUX TPAHCHOPTHHUX 3aCO0iB;

— MeTaopuUHi TEpMiHM, IO BiIOOPaXKarOTh
(hi3uUHMIA Ta TyXOBHUH CTaH JIFOIUHN, BUKOPHUCTOBY-
IOThCS IS Tiepenadi «(Pi3uIHOTO» Ta «IyXOBHOTO»
CTaHy aBTOMOOLIA Yepe3 aHaJOoTi] 3 JIFOJACHKUM TiJIOM
(nop.the car truly comes to life in your hands);

— MeTaQoOpUYHI TEpPMiHH, IO YTBOPEHI 3a
aHajoriero o 3mi0HOCTeH Ta (I3MYHUX MOXKIHUBO-
CTEH JIIOOWHM, CIYTYIOTh ONUCY TTEXHIYHUX Xapak-
TEPUCTUK aBTOMOOLIS Yepe3 aHaJoril 3 JMONCEKUMU
aKkocTsMH (TIop. the more you drive the Curpa, the
more its talents become apparent),

— MeTadopUYHI TEpPMiHHW, IO TOOYIOBaHI Ha
aHajorii 3 omsIroM Ta HWOTr0 BHUKOPHUCTAaHHSM (TIOp.
steam pocket).

3BepHEMOCST 10 TpPYNU Heanmpononopghuux
Memaghop, BUKOPUCTAHHA SIKMX JIO3BOJISIE 3PO3YMITH
CKJIQJIHI TEXHIYHI KOHIEMIIT IUITXOM MOPIBHSHHS 1X
3 BimoMuUMH 00’exTamu npupoau. Hampukmnan, 300-
Mopghui memaghopu CIyTyIOTH ISl ACOIIIOIOBAHHS
TEPMiHiB 3 TBAPUHAMHU, HANIPUKIIA[, aHII. fish (=yKp.
puba) abo aHr1. worm wheel (= yKp. uepg’siuna
nepeoaua). Y cdepl apmegaxmu CroCTepira€Thcs
BUKOPHCTaHHSI MeTadop Ui ONHUCY Pi3HUX 00’ €KTiB
1 MeXaHi3MiB, Ji¢ 1X Ha3BU acCOIIOIOThCS 3 apredak-
tamu. Hanpuknan, aHmi. poppet valve (= ykp. kia-
NaH) ACOIIIOETHCS 3 TIPOXITHUM KITAITAHOM.

Dimomopghni ma nanowagpmni memaghopuuni
mepminu € HalMEHII TMOIIMPEHUMH B aBTOTPaH-
CHOPTHIM Tany3i. Meradopu, 1mo BXOmATh IO IIi€l
MIATPYTH, MalOTh aHAJOTii 3 POCIMHAMHU Ta JIaHI-
madraMu, SKi BiqoOpaXKaloTh Pi3HUI €JIEMEHTH aBTO-
Mo0iss1. Tak, sunroof BAKOPUCTOBY€ETHCS 32 aHAJIOTII0
3 COHLIEM J|JIs OITUCY JIIOKA Ha 1aXy aBTOMOOLIISL.

3aikcoBaHo BHKOpUCTaHHS MeTadop, sKi 3aro-
3u4eHi 3 iHmmx cdep Ta ramxys3ed, Takux SK apxi-
meKmypa, MOPCHKHI TPAHCIIOPT, 3TI3HUIHHHN TpaH-
CIOPT, KOCMOHABTHKA, AIJIOBOACTBO, METAIYprisl Ta
MEIUIMHA, 10 PO3LIMpIoE 0Opa3Hy 0a3zy Ta Hazae
HOBHUH c1I0Ci0 CIPUIHSATTS. aBTOMOO1ITIB.

MeradopruHi TEXHIYHI OAMHUII pPENpe3eHTY-
IOTBCSl TphOMa TpyniaMu Metadop (anrpomomMophHIX
Ta HeaHTPOMOMOPhHUX, 300MOpPPHUX). BukopucTo-
BYIOUHChH y AMCKYPCi, YrpymyBaHHS MeTapOpUIHUX
TEPMiHIB PO3LIMPIOETHCS 38 PaXyHOK (PiTOMOPHHHUX,
nanamagTHUX MeTadop ToIIO.

BucHOBKM Ta mNepCHeKTHBH MOAAJIbIINX
PO3BiOK y AaHOMy HanmpsiMKy. OTxe, MOXEMO
3pOOUTH BHCHOBKHM TIPO T€, B aHIJIOMOBHIH TepMi-
HOCHCTEeMi aHTponoMop¢Hi MeTadOpUYHI TEPMiHU
BiZIrpaloTh BAXKJIMBY POJb y BU3HA4YEHHI Ta MOsiC-
HEHHI KOHIICII[i MEBHOI ranys3i, BUKOPHUCTOBYIOUU
VSIBJICHHSI TIPO JIFOIUHY K OCHOBY Jisi MeTadopud-
HOTO TIEpEHECEHHS 3 OMHI€T chepr KUTTEMISITHHOCTI.
Po3rosa  CTpyKTypHO-CEMAaHTHYHHUX OCOOIUBOCTEH
MeTa(OpuIHUX TEPMiHIB € HEOOXITHIUM €TaroM JUIs
JIOCIHIDKEHHST KOTHITMBHHUX OCOOJIMBOCTEN MeTa-
(boprUYHHX TEpMIHIB Ta IMEpeAye aHalli3 MepeKiary
TEPMIiHiB.
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